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“DEVONU LUGʻOTIT-TURK”DAGI MIFOLOGIK OBRAZLAR VA  
ULARNING FOLKLORIY TRANSFORMATSIYASI 

 
MYTHOLOGICAL IMAGES IN “DEVONU LUGʻOTIT-TURK” AND THEIR 

FOLKLORE TRANSFORMATION 
 

Nilufar DEHQONOVA, 
TOSHDOʻTAU tayanch doktoranti 

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/IHQE1555  
 

 Annotation. This article analyzes the mythological images reflected in “Devonu 
lugʻotit turk” and their transformation in folklore. The study identifies cosmogenic, cultic, 
and demonological types of images and examines their lexical-semantic features. It also 
highlights the close connection of these images with oral creative traditions and explores 
how they have been preserved in later periods. The analysis reveals that some mythological 
images have undergone semantic changes, while others have remained relatively stable 
and have been preserved in folklore. 

Key words: Devonu lugʻotit-turk, mythological images, Yil Boʻka, otherworld, 
folklore, Koktubulgon, Umay Mother, cosmogony, ritual folklore, transformation, 
demonology. 

 
 “Devonu lugʻotit-turk” asari eski turkiy tilning, turkiy lugʻatchilikning nodir 
yodgorligidir. Ushbu asari bilan olim turkiy leksikografiya ilmining tamal toshini qoʻyish 
bilan birga, bu sohani yuqori bosqichga olib chiqdi [DLT. 2017]. Qadimgi xalq maqollari, 
xalq dostonlari va qoʻshiqlaridan olingan parchalar, iboralar, koʻplab misollar, shuningdek, 
sheva materaillari asar uchun manba boʻlib xizmat qilgan. Asarda soʻz ma’nosini 
aniqlashtirish maqsadida tarixiy va etnografik ma’lumotlar, soʻz bilan bogʻliq rivoytalar 
ham keltiriladi. Keltirilgan misollar nihoyatda boy va turli-tuman boʻlib, ular xalq ijodidan 
saralab olingan. “Devon”da islomgacha boʻlgan turkiy e’tiqod, shomonlik unsurlari va 
mifologik tasavvur izlari saqlanib qolgan. Mazkur qadimiy obrazlarni oʻrganish, turkiy 
xalqlarning tafakkur evolyutsiyasini tahlil qilish folklorshunoslik, xususan, mifologiya 
uchun muhim hisoblanadi. Asarda etnografik va folkloristik materiallar ham berilgan. 
Olimning oʻzi bu haqida shunday deydi: “Men turklar, turkmanlar, oʻgʻuzlar, chigillar, 
yagʻmolar, qirgʻizlarning shaharlarini, qishloq-yaylovlarini koʻp yillar kezib chiqdim, 
lugʻatlarini toʻpladim, turli xil soʻz xususiyatlarini  oʻrganib, aniqlab chiqdim. Men bu 
ishlarni til bilmaganim uchun emas, balki bu tillardagi har bir kichik farqlarni ham aniqlash 
uchun qildim. Boʻlmasa, men bu tilda ularning eng yetuklaridan, eng katta 
mutaxassislaridan, xushfahmlaridan, eski qabilalaridan, jang ishlarida usta 
nayzadorlaridan edim. Ularga shuncha diqqat qildimki, turklar, turkmanlar, oʻgʻuzlar, 
chigillar, yagʻmolar va qirgʻiz qabilalarining tillari butunlay dilimga jo boʻldi. Ularni har 
tomonlama puxta bir asosda tartibga soldim” [DLT. 1963; 44]. Mahmud Koshgʻariyning 
“Devonu lugʻotit-turk” asarining topilganiga qariyb yuz yil boʻldi. Shu davr mobaynida 
asarning matni, turli tillarga qilingan tarjimalari bir necha marta chop etildi. “Devon” 
xususiyatlarini, Mahmud Koshgʻariy hayotini oʻrganishga bagʻishlangan yuzlab 
tadqiqotlar maydonga keldi, dissertatsiyalar himoya qilindi, ilmiy toʻplamlar, 
monografiyalar nashr etildi, xalqaro miqyosdagi anjumanlar oʻtkazildi. Asar bugungi 
kunda ham koʻplab folklorshunos olimlar tomonidan tadqiqot obyekti sifatida yangi ilmiy 
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izlanishlarga asos boʻlib xizmat qilmoqda. Ushbu asar boʻyicha yuzlab ilmiy ishlar, 
koʻplab maqolalar e’lon qilingan boʻlsa-da, hali asar toʻliq, har tomonlama oʻrganib 
boʻlingan deb aytib boʻlmaydi. Asarning bizga beradigan ilmiy yangiliklari hali ham 
talaygina va albatta yana koʻpgina tadqiqotlar uchun mavzu boʻladi. 

Folkorshunos olim Jabbor Eshonqulov Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit 
turk” asarini oʻrganishda e’tiborga molik jihatlarini toʻrtga boʻladi [Эшонқулов 2018; 71]. 
Bular:  

1) Maqollar tarixini oʻrganishda “Devonu lugʻotit turk”ning oʻrni va ahamiyati.  
Olim “…maqollar xalq jonli tilida muhim oʻrin tutishini ta’kidlab, ularning tarixini 

oʻrganishda “Devonu lugʻotit turk” muhim ahamiyat kasb etadi” – deydi.  Mahmud 
Koshgʻariy “Devon”da 300ga yaqin maqollarni keltirib, ularga izoh bergani va ular 
bugungi kunga kelib asl holida yoki qisman oʻzgargan holatda uchrashini aytib, bunga 
quyidagi maqollarni misol qilib keltiradi: 

“Devonu lugʻotit turk”da: 
Ağilda uğlaq tuğsa,  
Ariqda öti unar.  
Bugungi kunda ishlatilishi: 
Ogʻilda buzoq tugʻilsa, 
Ariqda oʻti unar.  
“Devonu lugʻotit turk”da: 
Anuq ötru tutsa yuqqa sanmas.  
Bugungi kunda ishlatilishi: 
Mezbon borini qoʻysa, 
Mehmon yoʻqqa sanamas.  
Maqollarda xalqning tafakkuri, tajribasi aks etadi. Unda uch zamon birlashib ketadi. 

Ana shuning uchun ham maqollardagi oʻzgarishlar deyarli sezilmaydi, bizningcha.  
2) Xalq qoʻshiqlari, ayniqsa, jumladan, qoʻshiqlarning tarixiy asoslarini 

oʻrganishda Mahmud Koshgʻariy merosining oʻrni va ahamiyati.  
Ma’lumki, soʻz san’atining ildizlari xalqlarning mifologik tafakkuri bilan 

chambarchas bogʻliq. Oʻz navbatida ana shu tasavvurlarning poetik idrok qilishga 
oʻtishining samarasi boʻlgan bugungi ma’nodagi folklor merosining ayrim namunalarida 
ibtidoiy jamoa tuzumi va undan keying ilk madaniy bosqichlaridan tortib, zamonaviy 
maishiy turmush va qarashlarning qayta-qayta poetik mushohada qilingan badiiy 
ifodalarini uchratishimiz mumkin.  

Bundan tashqari, Alp Er Toʻnga vafoti bilan bogʻliq marsiya, motam marosimi 
qoʻshiqlari bilan bir qatorda mavsumiy marosim bilan bogʻliq qoʻshiqlardan ham 
namunalar keltirilgan. Xususan, “Devon”da qish(kuz) va bahor(yoz)ning kurashi, bahs-
munozarasi tarzida keltirilgan. Oʻzaro bahs-munozarada qaysi biri gʻolib boʻlsa, ana shu 
fasl tabiatda hukmronlik qiladi deb tasavvur qilishgan. Ajdodlarimiz bu fasllarni yaxshilik 
va yomonlik, ezgulik va yovuzlik, yorugʻlik va zulmat bilan bogʻliq holda antropomorfik 
qiyofada tasavvur qilishgan. “Devon”da keltirilgan toʻrtliklarda qish va yoz munozarasi 
berilarkan, unda qish har qancha gʻoliblikka intilmasin, soʻngida baribir yozga magʻlub 
boʻlganini guvohi boʻlamiz. Folklorshunos olim Jabbor Eshonqul toʻgʻri ta’kidlaganidek, 
marosim shaklida zamonlardan oʻtib kelayotgan an’analar, davrlar oʻtishi bilan 
marosimdan uzilib, san’at koʻrinishini olishi mumkin. Bu kabi qoʻshiq namunalari oʻz 
navbatida qoʻshiq janri tarixini, badiiyatini oʻrganishda muhim manba boʻlib xizmat qiladi.   
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3) Folklorshunoslik atamalarining shakllanish tarixida “Devonu lugʻotit turk”da 
kelgan atamalar va ularga berilgan izohlarning oʻrni va ahamiyati.  

“Devonu lugʻotit turk”da koʻplab sohalar qatori xalq ogʻzaki ijodiga oid atamalar 
ham oʻrin olgan. Ushbu atamalar bugungi kun folklorshunosligi uchun muhim ahamiyatga 
ega hisoblanadi. Jumladan, “Caw” soʻzi bir qancha ma’noda keladi. Caw – maqol; caw – 
qissa; caw – hikoya; caw – risola; Cawladi – Otalar soʻzini soʻzladi, hikmatli gap aytdi. 
Qoshugʻ – qoʻshiq, qasida; Alp – botir, qahramon; Er, eran – erkak, botir; atich – bolalar 
yongʻoq oʻynaydigan chuqur joy; kabi soʻzlar folklorshunoslik atamalarining tarixiy 
ildizlari deyish mumkin [Эшонқулов 2018; 75].  

“Devon”da shuningdek, koʻplab mifologik obrazlar ham uchraydi. Baroq – it-qush, 
Umay ona, Yil Boʻka, jel (yovuz ruh, jin), Koʻktubulgʻon kabi yana bir qancha mifologik 
obrazlar turkiy xalqlar dunyoqarashining bir necha yuzyilliklar avvalgi aks etishidir. 
Baraq (baraq) – baroq, serjun it. Turkiy xalqlar e’tiqodiga koʻra, burgut qariganda ikkita 
tuxum qoʻyib, ularni bosar emish. Tuxumlarning biridan oʻsha baraq otli kuchuk paydo 
boʻlar emish. Itlarning eng tez yuguradigani ham, ovni qattiq qoʻriqlaydigani ham ana shu 
itdir. Ikkinchi tuxumidan joʻjasi chiqar emish. Bu uning joʻjalarining oxirgisi boʻlar emish. 
(“D.l.t.” 152-bet, 2017-y)  
 It-qush haqidagi afsona syujeti turkiy xalqlardan koʻpchiligiga, jumladan, qirgʻiz, 
boshqird va oʻyrotlarga ham yaxshigina ma’lum boʻlgan ekan. Boshqirdlar afsonasiga 
koʻra, quzgʻun oʻz uyasida ikki dona tuxum qoʻyar. Tuxumlarning biridan Tuygʻun degan 
serjun it, ikkinchisidan esa Shunqor deb ataluvchi ov qushi chiqarmish. Bizga ma’lumki, 
Tuygʻun ham qushga beriladigan sifatlardan biri.Tilshunos X.Doniyorovning 
ma’lumotlariga qaraganda, qipchoq shevalarida boʻrini “iyt-qush”, ya’ni “itqush” 
deyisharkan [Doniyorov 1979; 119]. Xorazmliklar orasida esa qush misol uchadigan it 
haqidagi afsonalar saqlanib qolgan. Xususan, afsonalardan birida aytilishicha, xorazmlik 
shayx Najmiddin Kubroning iti bamisoli qushdek parvoz qila olar ekan.  G.P.Snesarev 
Najmiddin Kubroning iti haqidagi bu afsonani tahlil qilar ekan, avliyoning uchar itini 
qadimgi mifologiyadagi Semurgʻ obraziga qiyoslagan edi [Joʻrayev 1980]. Darhaqiqat, 
Senmurv yoki oʻzbek xalq ertaklaridagi Semurgʻ obrazi oʻrta Osiyoda yashagan qadimgi 
ajdodlarimiz mifologiyasining mahsulidir. K.V.Treverning ta’kidlashicha, bu xayoliy qush 
nomi dastlab Saena-merugʻa shaklida boʻlib, “it-qush” degan ma’noni anglatgan ekan. 
Bizningcha, Semurgʻ qadimgi afsonalarda it boshli, qush siyratli asotiriy jonzot sifatida 
tasvirlangan boʻlishi kerak [Снесаров 1969; 322]. Keyinchalik bu mifologik tasavvurlar 
unutilib ketib, u ertak va dostonlarimizning an’anaviy obrazlaridan biriga aylanib qolgan. 
Semurgʻ haqidagi mifologik tasavvurlar qush tuxumidan chiqqan it qushdek ucha oladigan 
qanotli it haqidagi afsonalar bilan genetik jihatdan aloqadordir.  

Mahmud Koshgʻariy yana bir qush – “Koʻktubulgʻon”ga izoh berarkan, shunday 
deydi: “Koʻktubulgʻon – bir qushning nomi. Aytishlaricha, bu qushning ikki qanotida 
poʻlat boʻladi va qanoti bilan toqqa urib, bir tomondan boshqa tomonga oʻtadi. Bu soʻzni 
menga oʻzim foydalanib yurgan bir kishi aytdi” (“Devon” 1-jild, 474-bet).  
  Koʻrinadiki, bu mifologik afsonada qadimgi turkiylar folklorida mavjud boʻlgan 
xayoliy qush toʻgʻrisidagi xalq qarashlari oʻz ifodasini topgan. Oʻzbek tilida qattiq patlari 
oʻsib chiqqan qush poloponini “temirqanot boʻlibdi” deb ta’riflashda ham shu 
tasavvurlarning izi saqlanib qolgan deyish mumkin.  

Yuqoridagi fikrlarning barchasini it-qushning qanotlari poʻlatdan boʻlishi elementi 
birlashtirib turadi. Va ana shu jihati bugungi kungacha xalq ogʻzaki ijodida, xususan 
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ertaklarda turli evrilishlar bilan saqlanib qolgan. Bu ham qadimgi mifologik 
tasavvurlarning bugungi xalq ogʻzaki ijodi bilan uzviy bogʻliqligining isbotidir. 

“Devon”da ajdodlarimizning osmon yoritqichlari va yulduzlar bilan bogʻliq asotiriy 
tasvvurlar va inonch-e’tiqodlarini aks ettiruvchi “Erän tƴz” (Mezon yulduzi), “Baqїr 
soqum” (Mirrix sayyorasi), “Temur qazƴnuq” (Qutb yulduzi), “Ulkar” (Hulkar yulduzi), 
“Qaraqush” (Mushtariy sayyorasi), “Jetikan” (Yetti qaroqchi) kabi astronomik atamalar 
keltirilgan [DLT. 2017; 145].  
 “Devonu lugʻotit - turk”ning muallifi Mahmud Koshgʻariy “qaz” soʻziga izoh 
berayotib, quyidagi ma’lumotni beradi: “Ba’zilar butun Movarounnahrni turkiylar 
oʻlkalaridan deb hisoblaganlar. U Yankanddan boshlanadi. Uning bir oti Dizruyindir. U 
sariqligiga koʻra, “mis shahri” demakdir. Bu Buxoroga yaqindir. Bu yerda Afrosiyobning 
qizi Qazvinning eri Siyovush oʻldirilgandir. Ma’jusiy-otashparastlar har yili bir kun bu 
yerga kelib, Siyovush oʻlgan joy atrofida yigʻlaydilar. Mollar soʻyib, qurbonlik qiladilar. 
Soʻyilgan mol qonini uning mozori teopasiga toʻkadilar. Ularning odatlari shunday” [DLT. 
2017; 374]. Bu oʻrinda ham Siyovush bilan aloqadorligining boisi shundaki, qadimgi 
ajdodlarimiz mifologiyasida Siyovush dafn etilgani toʻgʻrisida soʻz bormoqda. 
Bizningcha, Mahmud Koshgʻariy ham “har yili bir kun” deganda aynan yilboshini nazarda 
tutgan.  
 Navroʻz bayrami Siyovush bilan aloqadorligining boisi shundaki, qadimgi 
ajdodlarimiz mifologiyasida Siyovush shodiyonalari ham ma’lum ma’noda, kuzda ramziy 
ma’noda “oʻlgan” tabiatning koʻklamgi “tirilishi”ni nishonlash tantanasi hisoblangan.   
 “Devon”da shuningdek, “Oʻzga olam” bilan bogʻliq leksemalar ham keltirilgan. Mahmud 
Koshgʻariy “chiwi” deb ataluvchi jinlar toʻgʻrisida quyidagi afsonani bayon qiladi: “chiwi 
– bir toifa jinlar nomi. Bu shundayki, ikki guruh turklar bir-birlari bilan urishadi, urushdan 
oldin har qaysi guruh yurtida yashovchi jinlar oʻz yurtlaridagi odamlarga ergashib, bir-
birlari bilan jang qiladilar. Qaysi yurt jinlari yengsa, ertasi oʻsha yurt shohi gʻalaba qiladi. 
Qaysi yurt jinlari yengilsa, oʻsha yurtdagi shoh ham yengilgan hisoblanadi. Jang qiluvchi 
guruhlar askarlari jinlar oʻqlari tegishidan qoʻrqib chodirlariga kirib yashirinadilar. Bu 
turklar orasida tarqalgan urf-odatdir” [DLT. 1963; 445]. 

Qadimgi turkiylar mifologiyasida odam yoki jonivorlarni domiga tortuvchi yovuz 
kuch sifatida tasvirlangan bu obrazlar nomini bildiruvchi mifonimning birinchi qismi 
«chel// jel// el// del// il» yoki “yal// el// il// jal” oʻzak leksemasidan iborat boʻlib, bu 
soʻzning ma’nosi “ilon” demakdir. Ma’lumki, ertak va dostonlarda ulkan ilon yoki 
ajdaholarning qahramonni yutishi tasirlangan lavhalar koʻp uchraydi. B.Ya.Proppning 
fikricha, yutuvchi ilon obrazi bilan bogʻliq bu motivda qadimiy ramziy sinov marosimlari 
oʻz ifodasini topgan.  

Mahmud Koshgʻariy yetti boshli ulkan ilon haqida shunday yozadi:  
Bökä – (boʻka) – katta uzun ilon. Maqolda (shunday kelgan): Yeti bašlїğ yil bökä, 

Ma’nosi: “Yetti boshli uzun ilon”. Yabaqularning eng ulugʻlarin bu soʻz bilan ataydilar. 
Yabaqular yeti yuz ming atalgani kabi, ba’zan bahodirlarni ham shu soʻz bilan ataydilar. 
Yabaqular yeti yuz ming askar bilan qirq ming askarga ega boʻlgan Arslan tigin ğāzī ga 
qarshi qilgan jangda Xudo ularni magʻlubiyatga uchratdi. Mahmūd (Koshgʻariy) aytadi: 
Men bu jangda ishtirok etganlaerdan: Kofirlar shuncha koʻp boʻlgani holda nega yengildi? 
– deb soʻradim; urushda kofirlar shuncha koʻp boʻlgan holda  nega qochishdi? – dedim. U 
aytdi: biz ham bunga hayron qoldik-da, kofirlardan soʻradik, ular shuncha koʻpchilik boʻla 
turib qanday qilib yengildingiz? Dedik. Ular aytdilar: Jang nogʻorasi chalinib, hamla 
boshlangach, boshlarimiz tepasida osmonni toʻsib turgan yashil togʻ koʻrdik. Uning 
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sanoqsiz eshiklari bor edi, har bir eshik ochiq edi. U yerdan bizga doʻzax oʻtlarini 
yogʻdirishar edi. Biz undan xavfda qoldik, sizlar yengdingiz. Bu paygʻambarning 
musulmonlar himoyasi yoʻlidagi moʻjizalaridandir, dedim.  (“D.l.t.” 402-bet, 2017-y). 

Bu oʻrinda “jeti bashlїğ bӱkä” - “yetti boshli uzun ilon”4 , bu birikmadagi “jel” 
soʻzi “yalmogʻiz” // “chelbegen” mifonimlarining shakllanishiga asos boʻlgan oʻzak-
leksema bilan ma’nodoshdir. Oʻzbek xalq ertaklarida yovuz mifik timsol sifatida 
qoʻllaniladigan “yalmogʻiz ” obrazining nomini bildiruvchi atama ham yuqoridagi 
mifolegemalarga aloqadorligi bor. 
  “Oʻzga olam” bilan bogʻliq tushunchalar “chiwi”, “jel jelpindi”, “jak”, “burgʻan”, 
“jeti bashlїğ bӱkä” kabi soʻzlarda izohlangan va bu tushunchalar hozirda ham ayrim turkiy 
xalqlarda davom etmoqda. Oʻzbek xalq ertaklaridagi yovuz kampirlar aynan yetti boshli 
ilon holida tasvirlanadi.  

Umay (umay) – yoʻldosh (tuqqan xotinlar qornidan chiquvchi narsa). Uni bolaning 
qorindagi hamrohi – yoʻldoshi deyiladi. Maqolda (shunday kelgan): Umayqa tapïnsa, oğul 
bolur. Ma’nosi: “Kimki bunga xizmat qilsa, u oʻgʻil koʻradi”, demakdir. Xotinlar yaxshilik 
kutadilar. (“D.l.t. 62-bet, 2017-y.”) 

Islom dini kirib kelgach, ma’budalarga sigʻinish taqiqlandi, lekin xalq xotirasidagi 
“ayollar va bolalar homiysi” obrazi yoʻqolmadi. 

U Bibi Seshanba, Bibi Mushkulshod yoki shunchaki Umoy ona siymosiga koʻchdi. 
Bugungi kunda ham chaqaloq beshikka yotqizilayotganda yoki isitmasi chiqqanda, 
keksalarimiz: “Mening qoʻlim emas, Umoy onaning qoʻli” deb aytishadi. Bu – ming yillik 
mifning jonli yashayotgan shaklidir. 

“Devonu lugʻati-t turk”da keltirilgan Umoy ona, Baroq, Koʻktubulgʻon, Jel va Yil 
bükä kabi obrazlar shunchaki lisoniy birliklar emas, balki qadimgi turklarning koinot, 
tabiat va inson haqidagi yaxlit mifologik tizimining elementlaridir. Islom dini qabul 
qilingach, ushbu obrazlar yoʻqolib ketmadi, balki reformatsiya va sinkretizm jarayonini 
boshidan kechirdi. Ma’budalar (Umoy) – madadkor ruhlarga, koinot maxluqlari (Yil bükä) 
– ertaklarda qahramonlar yengib oʻtishi shart boʻlgan sinovlarga, afsonaviy hayvonlar 
(Baroq) – ertaklarda qahramonlarning gʻayritabiiy yordamchilariga aylandi. Mifik 
tasavvurlar bugungi oʻzbek va boshqa turkiy xalqlar folklorining (ertak, doston, maqol va 
marosim qoʻshiqlari) genetik asosi boʻlib xizmat qilmoqda. 
Ushbu mifologik leksemalar, ularga berilgan izohlar, turkiy xalqlar madaniyati, tasavvur 
olami bir necha yuzyillar  oldin ham boy va oʻziga xos dunyoqarashga ega boʻlganini 
isbotlaydi. 

Xulosa qilib aytganda, asarda keltirilgan mifologik obrazlar va e’tiqodiy qarashlar 
vaqt oʻtishi bilan doston va ertaklarga koʻchib, yangicha badiiy shakl kasb etgan. Bu esa 
asarning folklorshunoslik yoʻnalishida, ayniqsa, qadimiy miflarning zamonaviy janrlarga 
transformatsiya jarayonini tahlil qilishda beqiyos manba ekanligini tasdiqlaydi. Bir soʻz 
bilan aytganda, “Devonu lugʻatit-turk” – turkiy xalqlar ma’naviy madaniyatining “oltin 
kaliti”dir.  
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